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“I have Recalled …” 
 
 

I have recalled, 

more than once recalled 

the sick heart galloping 

like a startled horse : 

everything in the light of the full moon 

pale and unreal. 

 

And in the silence, suddenly 

a hint of fire 

that reminds and brings tidings, 

makes thirsty and satisfies, 

wounds and heals. 

 

 
                          
 

 
 "זוֹכֶרֶת"   

 

 זוֹכֶרֶת,
ֹּא אַחַת: ר ל  אֶזְכֹּ

 כְסוּס נִבְעָת
ב הַחוֹלֶה:  דָהַר הַלֵּ

א, חַ מָלֵּ  הַכָל, כִלְאוֹר שֶל יָרֵּ
ההָיָה  ר. מְדֻמֶּ  וְחִוֵּּ

ם   –בַדְמִי  –וּפִתְאֹּ
ש.  רֶמֶז אֵֹּּ

ר וּמַזְכִיר וּמַרְוֶה וּמַצְמִיא  מְבַשֵּ
ש.                  ץ וְחוֹבֵּ   וּמוֹחֵּ
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